
The Influence of Bible in English Language 

● The greatest of all translations is the English Bible. It is even more than that: It 
is the greatest English book, the first of the English classics, the source of the 
greatest influences upon English Character and speech………. It is in a 
singular degree, the voice of a people.” ---- George Sampson 

 
Ever since the publication of the first translation of the Bible by Wycliffe to the publication of                 
the Authorized Version in 1611, its influence on English literature and language has been              
constant and steady. 
It was St. Jerome who made the first translation of Bible in the 4th century A.D. This was in                   
Latin and called ‘vulgate’. During the O.E. Period, Bede had translated a portion of the               
gospel of St John. Wycliffe (1320-84) took a great initiative in completing two versions of the                
Bible. William Tyndale, the Reformation leader made a wholesome attempt at this task and              
translated directly from the Hebrew and Greek originals and not from the Latin ‘vulgate’.              
Subsequently Miles Coverdale brought a complete English Bible which was printed in 1535.             
After Tyndale, attempts were made at numerous translations, the chief of them being             
Cranmer’s Great Bible (1539), the Geneva Bible (1556), and the Bishop’s Bible (1568). 
The greatest and the most popular version of the Bible is King James I’s Authorised Version                
of Bible (1611), a works of 47 recognised biblical scholars for four years. They compiled the                
Hebrew, the Greeks, the Latin vulgate and many other translations into a new excellence. 
 
As Moody and Lovett put it “In the King’s Bible we possess monuments of English               
prose of no particular age, but gathering into itself the strength and sweetness of all               
ages.” 
 King James suggested the Bible should be one common text for all.  

● Most common phrases derived from the Bible:  
for dust thou art, and unto dust shalt thou return" (Genesis 3:19) 
Am I my brother's keeper? (Genesis 4:9) questions whether an individual is responsible for 
protecting his fellow man. 
put words in his mouth (Exodus 4:15) means to say what someone else should say even 
though it is not necessarily what they want to say. 
fell flat on his face (Numbers 22:31) Example: Although Nick tried hard, he fell flat on his 
face. He did not even reach the third round of the spelling bee. 
the apple of his eye (Deuteronomy 32:10) means a person who is very precious to another, 
normally used to describe the feeling of a parent or grandparent about a child. 
stand in awe (Psalms 4:4) Example: I stand in awe of his extraordinary strength 
All these things must come to pass (Matthew 24:6) means to be patient and wait out 
events. 
the spirit indeed is willing, but the flesh is weak (Matthew 26:41) means while someone 
may wish to behave one way, they actually do the opposite. Example: Although Sarah was 
on a diet, she ate the chocolate. Her spirit was willing, but the flesh was weak. 
 
The Love of Money is the Root of All Evil 
Scapegoat 
Thou shalt not bear false witness 
To give than to receive 
Turn to him the other [cheek] 
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Turned the world upside down 
Two are better than one 
Two-edged sword 
Vengeance is mine 
Wandering stars 
White as snow 
Woe is me 
 

● The modern. Helpmate is a corruption of two words in Genesis : I will make him a 
help meet for him. Now the combined form helpmate means one's partner. Similarly, 
Scapegoat came from Tyndale's version of Hebrew term.  

 
● The Bible has also enriched English language with superlatives. Like: the heart of all 

hearts, a friend of friends, the evil of evils, a horror of horrors etc.  
● Biblical names are often used to designate certain types of characters. For example:  

Cain: Adam's son who murdered his brother Abel. Hence to raise Cain meaning 
making a determined angry fuss.  
Job: a person of great patience. From The Book of Job.  

● Some of the words common in Bible have been archaized (obsolete) from the daily 
common words such as Damsel ( a fair maiden), firmament (sky), apparel (dress), 
travail (labour) etc.  

● The Bible has also influenced the technical grammar of modern poetry in a 
considerable measure. Use of th has become more frequent. : Hath, liveth, giveth, 
chooseth, loveth, instead of has, lives, gives, chooses, loves, as third person 
singular.  


